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0.1. Tema y motivación 

 

La fraseología es la parte de la lingüística que estudia las colocaciones, las 

locuciones, los refranes, las citas, los proverbios y otras unidades de sintaxis total o 

parcialmente fijas. Es, a nuestro parecer, un campo muy amplio y muy interesante 

para cualquier traductor o estudiante que quiera dominar una lengua extranjera. 

Eso se debe al hecho de que la competencia fraseológica se considera el nivel más 

alto del dominio de cualquier lengua.  

 

Las unidades fraseológicas (en adelante UFs) existen en todas las lenguas del 

mundo y, cómo no, presentan un dilema a la hora de su traducción por razones 

culturales; socio-culturales; lingüísticas; religiosas; por contener culturemas, 

conceptos o nociones exclusivas de un país o un entorno cultural; y un largo 

etcétera.  

 

En primer lugar, queremos explicar nuestro interés en el tema de este estudio, 

el porqué nos parece urgente el estudio de este asunto, y los motivos que nos 

llevaron a la elaboración del presente trabajo. Cabe mencionar que la importancia 

de la competencia fraseológica en una lengua extranjera es ampliamente 

reconocida por numerosos autores: Howarth, Corpas Pastor, Ruiz Gurillo, Pamies 

Bertrán, por citar a algunos. Además, la traducción de las UFs en general, y las 

locuciones y refranes en particular, presentan un gran reto para los traductores. 

 

Por una parte, los diccionarios fraseológicos no son tan comunes como lo son 

los diccionarios generales. En algunos de estos podemos encontrar unas cuantas 

UFs, pero no muchas, y casi nunca aparecen las paremias o refranes. De ahí, hay 

que señalar la urgente necesidad de diccionarios fraseológicos español-árabe y 

viceversa. Lógicamente, el número de expresiones existentes en un diccionario 
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específico para UFs será mucho mayor de aquel en un diccionario general. Esta 

escasez de diccionarios fraseológicos dificulta el proceso de traducción y fuerza al 

estudiante de una lengua extranjera a buscar la UF por Internet, recurso al cual 

recurren con frecuencia los estudiantes en Egipto por no haber, hasta el momento, 

casi ningún diccionario fraseológico español-árabe que consultar. Si existieran 

dichos diccionarios ahorrarían tiempo al traductor y le harían gastar menos tiempo 

en su traducción al buscar el equivalente de las UFs que encuentre en su texto a 

traducir con facilidad, al igual que se halla el significado de una palabra cualquiera 

en un diccionario general. Y en cuanto a los estudiantes de filología hispánica, les 

otorgaría la oportunidad de estudiar una asignatura tan interesante como la 

fraseología. Pues hay que reconocer que esta falta de diccionarios fraseológicos 

también obstaculiza la posibilidad de estudiar tal asignatura en las facultades 

dedicadas al estudio de lenguas extranjeras. Por otra parte, a veces las UFs tienen 

matices diferentes según el contexto en el que aparecen, lo que complica más aún 

el proceso de traducción. Dado lo dicho, un buen traductor debe tener un buen 

dominio de dichas UFs.  

 

Visto esto, hemos percibido la necesidad intransigente de trazar este trabajo y 

estudiar las UFs en su contexto – y  no como entes de existencia independiente – y 

su traducción al árabe. De este modo, abordaremos, en nuestro estudio, los 

problemas traductológicos a nivel fraseológico que han enfrentado tres diferentes 

traductores al traducir las novelas de un mismo autor, Miguel Delibes. También 

trataremos los errores cometidos, los aciertos de dichos traductores, los tipos de 

equivalencias, y los mecanismos seguidos en la traducción de UFs. 

 

 Es más, es de reconocer que el camino recorrido en este campo es 

infortunadamente muy reducido. La traducción de fraseología hispánica es muy 

poco cultivada hoy por hoy en los estudios universitarios en Egipto. Por ello, nos 

parece importante arrojar luz sobre la manera mediante la cual nuestros traductores 

pasan estas UFs al árabe, sus descuidos, sus estrategias, etcétera. Así se espera que 

el tema de esta tesina sea novedoso e importante al mismo tiempo, y que este 
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enfoque fraseológico ayude a los estudiantes a saber dónde yacen los problemas o 

errores a la hora de traducir las diferentes UFs, y cómo resolver estas cuestiones, y 

así no caer en las mismas faltas y tratar evitarlas. También tenemos el objetivo de 

demostrar hasta qué punto las UFs se consideran tan importantes en el proceso 

traductológico, y cómo no deben pasar desapercibidas.  

 

Hemos elegido este tema en un intento de complementar los estudios 

anteriores al nuestro para enriquecer el campo de la fraseología, ya que la mayoría 

de los estudios anteriores a éste sólo han abordado las UFs desde un marco teórico-

lingüístico. Y aunque la traducción de las UFs ha sido tratada en el extranjero, muy 

pocos lo han abordado desde una perspectiva español-árabe analizando las 

traducciones literarias, y concluyendo con los problemas encontrados y posibles 

soluciones de los mismos.  

 

0.2. Objetivos 

 

Podemos resumir los objetivos de este trabajo en los puntos siguientes: 

 Dar a conocer qué son las UFs, y por qué el estudio de estas unidades se 

considera importante. 

 Mostrar cómo pueden estas UFs obstaculizar el proceso traductológico, y 

cambiar el significado de un contexto. 

 Exponer la influencia negativa que ejercen tales errores fraseológicos en 

la comprensión correcta del texto. 

 Arrojar luz sobre los errores que han cometido los traductores en cuanto a 

UFs, sugiriendo algunas traducciones apropiadas. Así esperamos que este 

trabajo pueda ayudar a otros estudiantes a reconocer esos errores y pasar 

dichas UFs con mayor exactitud a la LM.  

 Discutir la influencia de la lengua materna, la cultura y el entorno del 

traductor a la hora de traducir de una lengua a otra.   


